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Предмет: Сагласпост за ратпфпкацпју АмаУдмана број 3, тражп cc

У склацу са чланом 19. д Закона о посгупку закључивања и азвршавања
међународних уговора ("Сл. гласник БиХ"; бр 29/00 и 32/13), достављамо вам

Прпједл0г одлуке о ратнфпкацији Амавдмапа брОј 3 112 Угов0р 0
фннанснраљу закључеп између Б0сне п Херцеговиле („Зајмопрамац"), Републике
Српске н Европске пнвестпцпопе банке („Банка") дана 5. октобра 2011. годппе у
Луксембургу п 25. 0ктобра 2011. г0дпне у Сарајеву, са иакнадним пзмјегіама и
допунама с времепа нa Bpiijeiuc /Б0лнпце PC — A (Фп 31.243-СЕРАПИС 2010-0049)
(„Уговор о фпнансирању") радн давања сагласносте за ратификацију. Уг0в0р је
потппсап 28. октобра 2019. годпне у Луксембургу, 29. нОвембра 2019. г0дпне у
Сарајеву и 20. н0вембра 2019, годппе у Баља Луцн, a потппсао га је, у пме Босне п
Херцег0внне, г. 13јекослав Бевапда, мпниггар фппапсија и трезора Босне н
Херцеговнне.

Будугви да је Министарство финансија и трез0ра БиХ надлежно за провођење
поступка за закључивање овог Амандмана, молимо вас да на састанке ваппгк комисија,
односно сједнице Дома, поред представника Предсједништва БиХ, ка0 преддагача,
позовете и представника Министарства који посланицима, односно делегатшка може
дати све п0требне информације.

C поигговањем,
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Маршала Turn 16, тел: +38733 567510, факс: +38733 555 620
Maršala Tita 16, tel: +38733 567 510, fax: +387 33 555 620

www.predsjednistvobih.ba



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Bгoj: 08/1-23-05-2-1076-2/20
Datum: 27.01.2020.godine

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO 

воснА и XEi'цЕговиНА
Мппвгтарство тlостраинг послова

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Amandmana broj 3 na Ugovor o
f2nansiranju zaključeп izmedu izmedu Bosne i Hercegovine („Zajmoprimac"),
Republike srpske i Evropske investicione banke („Banka") dana 5. oktobra 2011.
godine u Luksemburgu 125. oktobra 2011. godine u sarajevu, sa naknadnim izmjenama
i dopunama s vremena na vrijeme Bolnice RS — A (Fi 31.243-sERAPIs 2010-
0049)/(„Ugovor о f2nansiranju"), dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo nacrt odluke o ratif2kaciji Amandmana broj 3 na Ugovor o
finansiranju zaključen izmedu izmedu Bosne i Hercegovine („Zajmoprimac"), Republike
srpske i Evropske investicione banke („Banka") dana .5. oktobra 2011. godine u
Luksemburgu i 25. oktobra 2011. godine u sarajevu, sa naknadnim izmjenama i dopunama s
vremena na vrijeme Bolnice RS — A (Fi 31.243-sERAPIs 2010-0049)/(„Ugovor о
finansiranju"), potpisan u Luksemburgu 28. oktobra 2019. godine i u saтajevu 29. novembra
2019. godine in Banjoj Luci 20. novembra 2019. godine, na engleskom jeziku.

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 42. vanrednoj sjednici, održanoj 18. oktobra
2019..godiae, donijelo Odluku o prihvatanju Amandmana broj 3 Lovlastilo ministra finansija
i trezora Bosne i Hercegovine da potpiše ovaj Amandman.

Атапдтan је u ire Bosne i Hercegovine potpisao Vjekoslav Bevanda, ministar
finansija i trezora BiH, u ire Evropske investicione banke gospođa Monica Mroczek-
Comparetto i Alessandro Cagnato i u ire Republike srpske Zora Vidovič, niinistax finansija
Rs-а.

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajućim
odredbama Zakona о postupku zaključivanja i izvršavanja međunarodnih ugovora ("službeпi
glasnik BiH" broj 29/00 i 32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Amandmana.

s poštovanjem,

Prilog: kao u tekstu
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Europska Investicijska banka
Poslano kurirskom službom DHL

Minlstarstvo flnancija I trezora
Trg BiH 1,71000 5arajevo
Bosne I Hercegovine

Na pažnju: gospodina Miroljuba Krunida, pomodnika ministra,
sektor za odnose so financlJsklm institucljama,
Ministarstvofinondja ! trezora BiH

Minlstarstvo flnancija Repuь ike srpske
Trg Repuьike srpske 1
78 000 BanJa Luka
RepubIika srpska, Bosna I Hercegovina

Na pažnju: gospodina Milorada Durdevida, pomodnika ministra
MinIstarstvo finandja, Vlada Republike srpske,
Trg Republike srpske 1, Banjo Luka

J U O PS/О E U-В/ANA/If/2019-2243
tIB — korporativno korlštenje

Luxembourg, 28.listopada 2019.godiпe

Predmet: BOLNICE U RS IA (F131.243 —SERAPIS 2010-0049)

Ugovor o financiranju izmedu Bosne I Hercegovine („Zajmoprimatelj") 1
Republike srpske I Europske investicijske banke („Banka") zaključen 05.listopada
2011.godine u Luxembourgu I 25.1istopada 2011. godlne u SaraJevu, s naknadnlm
izmjenama I dopunama s vremena na vrlJeme („Ugovor o flnanclranlu").

Amandman br. 3 na URovor o flnanclranlu

Poštovana gospodo,

pozivamo se na:
(I) gore navedeni Ugovor 0 financiranju;
(ii) pismo Ministarstva financija 1 trezora Bosne 1 Hercegoviпe od 15.ve1Jače 2019.godine.

1. TUMAČENIE

Ukoliko nije drugačije definirano,lstaknuti izrazi korišteni u ovom dopisu imaju isto značenje koje
lm je pripisano Ugovorom 0 financiranju. Pozivanje na čianke predstavljaJu pozivanje na članke
Ugovora o financiranju.

U ovom pismu, „Datum stupanja na snagu" označava datum na koji Banka pismenim putem
(ukijučuJući i elektronsku poštu i11 druga elektronska sredstva) potvrdl Zajmoprlmcu da je Banka
primila, u obliku 1 sadržaju kojl je za nju zadovoijavajući, dva (2) orlglnalna pгimJerka ovog pisma
koja su vaijano supotpisali ZaJmoprimac I Repuьika srpska, ukijučujućl ovJeren primjerak
reievantnog ovlaštenja potplsnika, osim ako nije drugačlJe već definlrano, I prlmjerak svih drugih
ovlaštenja lii druglh dokumenata, m1šlJenja iii jamstava koje Banka smatra potrebnlm i1i pofeijnim
(ako je 0 tome obaviJestila Zajmoprimca) ‚i vezl sa stupanjem u I lzvršavanjem transakclje
razmatrane u ovom plsmu ill za valjanost 1ii primjenjivost ovog pisma.



2. AMANDMANI NA UGOVOR 0 FINANCIRANJU

5 učinkom od datuma stupanja na snagu, Ugovor 0 f'nanclranju mijenja se kako Je navedeno u
daljnjem tekstu:

Izmjene definlclje KraJnJeg datuma raspoiollvostl

Na poplsu definlcija, definlcija "Krajnji datum raspolollvostl" mijenja se I giasl:

«„KraJnjl datum raspololivostl" označava 31.pros'пса 2019.god'пе»

Izmjene 1 dopune u članclma 12.01.112.02.

Čiancl 12.01.112.02. se Izmjenjuju i prepravljaju da giase kako s1'jedi:

«

12.01. Obavleštenja

12.01. A Obtik obavJeštenJa

a) Sva obavještenja i druga saopčenja dana prema ovom ugovoru moraJu bit' u pisanom
0ь'ku i, osim ako nije drugač'је navedeno, moguče ih je uputiti dopisom, elektronskom
poštom iii faksom.

b) Obavještenja i druga saopćenja za koje su fIksni rokovi utvrden' u ovom ugovoru i11 koji
sari utvrduju za prlmateija 0bvezujuće rokove, mogu se uruč'ti osobn0, ргерогисепот
poštom, faksimilom iii elektronskom poštom. Takva obavještenja I saopfeпja druga
strana smatra primijenlm:

I. na datum dostavijanja u pogiedu osobno uručenih doplsa 111 ргер0гисепе poke;
i'. po primitku prljenosa u pogiedu faks'mi'a;
0'. u s'učaju eiektronske pošte koju Zajmoprlmac šaije Banci, samo kada je stvarno

prim'jeno u с'tijlv0m obliku I samo ako je nasiovijeno na način koj' Ее Banka
odrediti u ovu svrhu, ili

1v, u siučaju elektronske poke koju Banka šalje Zajmoprimcu, kada je elektronska
pošta posiana.

c) Svako obavještenje koju Zajmoprimac ill Republika Srpska dostavi Banci eiektronskom
poštom mora:

I. Imat' naveden broj ugovora u rubrlci Predmet; i
i1. bIti u obliku е'ektronlčke slike koja se ne mole uredivatl (pdf, tif Iii drug'

uob'саЈеп format datoteke koji se ne mole ured'vat' a kako su stranke
medusobno dogovorile) obavještenja kojeg je potpisao oviašten' potpisn'k s
individualn'm pravom zastupanja ill dva Iii više ovlaštenih potplsnika sa
zajedn'čklm pravom zastupanja Zajmoprimca 111 RepubIike Srpske, ovlsno 0
siučaju, prilolena uz eiektronsku poštu.

d) Obavještenja kola Zajmoprimac III Republlka 5rpska izda u skiadu s neklm odredbama
ovog ugovora se, ako to Banka bude zahtijevaia, dostavljaju Band 1 zajedno sa
zadovoljavajuNm dokazom 0 ovlaštenju osobe ill osoba koji su oviašteni potpisatl takvo
obavještenje u ire Zajmoprimca iii Republike Srpske (ovisno 0 slučaju) te s potvrdenlm
primjerkom potplsa takve osobe iii osoba.

e) Bez utjecaja na valjanost elektronske poke iii obavještenja dostavijenog fakslmiiom i'i
saopćenja u skladu $ čiankom 12.01, sljedeča obavještenja, saopčenja I dokumente je
takoder potrebno poslati ргерогисепот poštom odgovarajuEoj ugovornoj stranl
najkasnije na sljedeE'radni dan:



I. ZahtJevzaisplatu
11. Povlačenje zahtJeva za isplatu u skiadu s člankom 1.02С(b);
Iii, obavještenja 1 saopćenja u odnosu na odlaganje, otkazivanje i suspenziju isplate

neke tranše, reviziju karate iii konveпiju neke tranše, dogadaJ рогетесаја па
tržištu, obavijest prema članku 4.02С, obavijest 0 рlаЕапји unaprijed, dogadaj
neispunjenja obaveza prema članku 10.01, svak! zahtjev za рlаЕапје unapriJed, I

Iv. svako drugo obavještenje, saopćenje Ili dokument kojeg zatražl Banka.

f) Stranke se siažu da je svaka gore spomenuta komunikaclja (uključuJući putem eiektronske
pošte) prihvačen obIik komunikacije, da predstavlja prihvatljiv dokaz na sudu te da ima
Istu dokaznu vrijednost kao potpisani sporazum (sous seing prive).

12.01 B Adrese

Adresa, faks broj 1 adresa eiektronske pošte (te odjel iii siužbenik, ukoliko postojl, na сlји ruku se
komunikacija šaije) svake ugovorne strane za svaku komunikaclju 11i dokument koji se dostavlja u

okviru U1 u vezl ovog ugovora je:

Za Banku OPS/MA-3 PUB SEC (5!, HR, WBs)

100 boulevard Konrad Adenauer
1-2950 Luxembourg
e-mail adresa: EIB-MA-Implementation@eib.org

Za Zajmoprimca Na ruke: Ministarstvo financija I trezora

Trg BiH 1,71000 Sarajevo
Bosna I Hercegovina

e-mail adresa: trezorbih@mft.дov.ba 

Za Repubiiku 5rpsku Na ruke: Ministarstvo financlJa Republike 5rpske

Trg Republike srpske 1
78000 Banja Luka

e-mail adresa: mf@mf.vladars.net

12.01 C t)bavještenJe 0 detaljlma za komunikaclju

Banka, Zajmoprimac I Republika Srpska odmah obavJeštavaju druge ugovorne strane pisanim

putem 0 svim promJenama u svoJim odgovarajućlm detaljima 0 komunikaciJi.

12.02 Engleskl jezlk
a) Svako obavještenje III saopEenje dostavijeno u okviru IIi u vezi $ ovlm ugovorom mora biti na

engleskom jeziku.
b) Svl drug! dokumenti dostavijenl u okviru ill u vezi s ovim ugovorom moraju biti:

I. na engleskom jeziku; III
1I, ako ne na engleskom jeziku, I ako tako Banka zatražl, роргаЕепl ovjerenim

prljevodom na engleski Jezik, te се u tom slučaju, prevladatl engleski prijevod.
»



Izmjene I dopune u Dodatku A.1- Tehnlčkl opts

U Dodatku A, u odjeljku A.1. stavak pod naslovom „Program reallzaclJe/katendar" se lzmjenjuje
da g1asl kako slijedi:
«RealizactJa projekta traje ukupno trinaest godina, od 2009. do 2021. godine.

Gradevinski radovt za novu botnicu u BiJeljint okončant su 2015.godtne.

Početkom 2009.godlne započell su radovi na nadogradnji osnovne infrastrukture u Banja Luc1.
Projekt treba bitt završen najkasnge do 31.proslnca 2021.godtne.»

Izmjene I dopune u Dodatku А.2

U Dodatku A, u odjeljku Dodatak А.2., rok za dostavlJanJe Izvješća 0 završetku projekta kojeg
Zajmoprlmac dostavlja Band, u stavku s naslovom „lnformaclje 0 završetku radova I prvoj godtnl
rada" se lzmjenjuje da gtasl kako slijedi:

«30.travanj 2023.godlne (16 mJesecl nakon završetka]»

lzmjene 1 dopune u Dodatku B

Trenutnl Dodatak B (Definicije EURIBOR-a I LIBOR-a) se zamJenJuju novim Dodatkom B (DefinlciJe
EURIBOR-a I LIBOR-a) kako je navedeno u aneksu na ovaj amandman br. 3 na Ugovor 0
ftnanciranju.

3. VAŽEĆE OBVEZE

Odredbe Ugovora 0 financiranJu, osim onih tzmiJenjenih ovim pismom, 1 daije ostaju na snazi.
Zajmoprimac I RepubItka 5rpska prthvaćaju 1 sugtasnt su da, oslm kako Je definiгano I usuglašeno
ovim dokumentom, ovo pismo ne predstavlja с1п odгicanJa koji je Banka odobrila пiti IzmJenu bibo
kojeg drugog uvjeta iii odredbe Ugovora 0 financlranju. Banka zadržava pravo 1 sva ugovorna I
zakonska prava koja ima sukladno Ugovoru 0 ftnanclranju 1 važećim zakonima.

Zajmoprimac I Republika srpska, na zahtJev Banke 1 0 svom vtastitom trošku, Izvršavaju sve
aktivnostl I postupke kojl su potrebni Hi poželJnl u svrhu primjene izmjena I dopuna na koje utječe
iii & utjecatl ovo pismo.

4. ZAKON I NADLEŽNOST

Ovo pismo reguliгano je zakonima Velikog Vojvodstva Luksemburga, a njegove stranke podttježu
nadležnostl suda Europske uniJe.

Ugovorne strane ovim se odrtču bib o kakvog imuniteta iIi prava na prigovoг u vezi $ nadležnošću
ovlh sudova. Odluka sudova donesena u sktadu s čtankom 4, је konačna i obvezuJuća za svaku
ugovornu stranu, bez ograničenJa Iii zadržavanJa.



Ako ste suglasni s napгijed navedenlm, moiimo da, što Je prije mogufe, па pažnju gospode Ayse
Nil ADA (tel. +352 4379 85176, e-mail: a.ada@eib.org), Band i pošaijete dva (2) origlnalna
primjerka ovog pisma parafirana na svakoJ stranicl, datirana I vaijano potplsana u ire 1 u korist
Bosne I Hercegovine koju predstavija Ministarstvo financija i trezora, i Repubiike srpske koju
predstavlja Ministarstvo financija, zajedno s ovjerenim primjerkom oviaštenJa potpisnika, osim
ako je drugačlje već definirano.

5 poštovanjem,

EUROPSKA 1NVESTICUSKA BANKA
/vlastoručnl potpls/ /vlastoručnl potpls/

Monica MROC2EK-COMPARETTO Alessandro CAGNATO
Voditeljica odjela Pravni savjetnik

Prlhvaća za I u ime
Bosne i Hercegovine
koju predstavlja Minlstarstvo financija I trezora

/vlastoručnl potpls/

(ire I funkciJa)
Vjekosiav Bevanda, ministar

Datum: 29.studenog 2019.godine
Sarajevo

Prihvđča za i u ime
Repubiike srpske
koju predstavija Minlstarstvo financija
/vlastoručnl potpis//pečat/

(1те I funkcija)
Zora VidoviE, ministrica

Datum: 20.studenog 1019.godine
Banjo Luka



Aneks na Amaпdman бгоЈ 3. na Ugovor o financiranJu

DefiniciJa EURIBOR-a I LIBOR-a

A. EURIBOR

„EURIBOR" znači:

1, u odnosu na bilo koje relevantno razdoblJe krače ad jednog mjeseca, kotacljsku stopu (eng.
screen rate) (na načtn prectzlran u nastavku) za razdobbJe ad Jednog mJeseca;

2. u odnosu na relevantno razdoblJe ad jednog mJeseca Ili vlše mjesecl za koji Je dostupna
kotacijska stopa, primjenjivu kotacljsku stopu za razdoblJe odgovarajućeg broja mjeseci; 1

3. u odnosu na relevantno razdoblJe dulje ad Jednog mJeseca za koJe kotacljska stopa nije
dostupna, kotacijsku stopu koJa je rezultat 1lnearne inteгpolacije pozivanjem na dviJe
kotacijske stope, ad kojth Je jedna primjenjiva na razdablje koje Je sljedeče kraće, a druga
na razdoblJe koje je slJedeće dulje ad duljine relevantnog razdablja,

(гахдоЫ је za koje je stopa uzeta 11i 1z kojeg se stopa interpoltra naziva se „reprezentativno
razdabiJe").

U smisiu gore navedenih stavaka 2.13.:

(t) „dostupan" podrazumijeva stope, koje izгačunava I objavijuje Global Rate set
systems Ltd (GRss), (11 drugt pružatelj takvih usluga kojeg odabere Europskl institut za
novčana tržtšta (EMMI), pod okriljem EMMI-a 1 EURIBOR-a Ad, III svakog nasljednika
EMMI-а I EURIBOR-a AC' za tu funkciju na načtn koji odredi Banka) za dana dospijeća, I

(ii) „Kotacijska stopa" označava kamatnu stopu za polog u eurima za relevantno
гагдоЫ је kako Je objavijeno u 11:00 sati pa briselskom vremenu i1t kasniJe, u vrijeme
prihvatljivo za Banku, na dan („datum resetlranja") koji pada 2 (dva) relevantna radna
dana prije prvog dana relevantnog razdabiJa, na ReutersovoJ stranici EURIBOR 01, 1I1
па sljedećoJ stranici Hi, na bib o koji drugi пасlп koji Banka objavi u ovu svrhu.

Ako takva kotaclJska stopa nije objavljena, Banka ad najvažnijth sjedišta četirl banke euro
zone, koje Banka odabere, tražl da ponude stopu pa kojoJ depozite U eurima, U
usporedivim lznostma, svaka ad njih nudi u prtЬІ tžno 11.00 sati pa briselskom vremenu, na
datum resettranja drugim glavnlm bankama na medubankarskom tržlštu euro zone, za
razdobtJe Jednako reprezentativnom razdoblJu. Aka se dobiju najmanje 2 (dvlje) ponude,
stopa za taJ datum resetlranja je arttmetlčka sredina ponuda.

Ako Je na zahtjev odgovoreno s manje ad 2 (dvlje) ponude, stopa za taJ datum resettranja
čе biti aritmetlčka sredina stopa koju nude giavne banke u euгozoni, a koje Je izabrala
Banka, u prlbІtžno 11:00 sati pa briselskom vremenu, na dan koji pada 2 (dva) relevantna
radna dana nakon datuma resetiranJa za kredite u eurima u usporedivom lznosu vodečtm
europsklm bankama za razdobijejednako reprezentativnom razdoblju.

Aka stopa, kao to Je navedeno gore, nije dostupna, EURIBOR de biti stopa (izra!ena kao
godlšnja stopa u postoctma) za koju Banka utvrdl da predstavija sveukupnt trošak za Banku
za financiranje relevantne tranše na osnovu tada važeče referentne stope koju Banka
interno generlra 111 stope do koje se došlo alternativnim putem utvrdtvanja, a koji
opravdano utvrdi Banka.



B. LIBOR USD

"LIBOR", u odnosu na USD, znači:

1. u odnosu na bib o koje relevantno razdobije kraće od Jednog mjeseca, kotacijsku stopu (eng.
screen rate) za razdobIje od jednog mJeseca;

2. u odnosu na relevantno razdobije od Jednog mjeseca Hi više mjeseci za koji Je dostupna
kotacijska stopa, primJenjivu kotacijsku stopu za razdobije odgovarajuEeg broja mjeseci; I

3. u odnosu na relevantno razdoblje duije od Jednog mjeseca za koje kotaclJska stopa nije
dostupna, kotacijsku stopu koja je rezultat linearne interpolacije pozivanjem na dvije
kotacijske stope, od kojih je Jedna primjenjiva na razdoblje koje je sljedeće kraEe , a druga
na razdoblje koje je sljedeće duije od duljine relevantnog razdoblJa,

(razdobije za koje je stopa uzeta i1i In kojeg se stopa interpolira naziva se "reprezentativno
razdobIje").

U smislu gore navedenlh stavaka 2. i 3.:

(i) "dostupan" značl stope koje su "lzračunate i objavijene" pod okriijem /CE Benchmark
Administration Limiteda (Iii svakog nasijednika ICE Benchmark Administration Limiteda
za tu funkciju na način koji odredi Banka) za dana dospijeća; I

(1i) „Kotacijska stopa" označava kamatnu stopu za polog u USD za relevantno
razdoblje kako Je utvrdio ICE Benchmark Administration Limited (i1i svaki nasijednik ICE
Benchmark Administration Limiteda za tu funkciju na пасlп koji odredi Banka) I kako su
pružatelji financijskih vijesti objavlii u 11.00 sati ро iondonskom vremenu i11 kasnije, U
vrijeme prihvatljivo za Banku, na dan ("datum resetiranja") koji pada 2 (dva) radna
dana u Londonu prije prvog dana reievantnog razdoblja.

Ako takvu kotacijsku stopu nije objavio nijedan pružatelj financijskih vijesti koji je
pгihvatljiv za Banku, Banka od najvažnljih londonskih sJedlšta 4 (četiri) giavne banke na
londonskom medubankarskom tržištu, koje ona odabere, traži da ponude stopu pa kojoJ
depozite u USD, u usporedivim Iznosima, svaka od nJih nudi u približno 11.00 sat! po
londonskom vremenu, na datum resetiranja drugim glavnim bankama na londonskom
medubankarskom tržištu, za razdobije Jednako reprezentativnom razdoblJu. Ako se dobiju
najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taJ datum resetiranja je aritmetlčka sredina ponuda.

Ako Je na zahtjev odgovoreno s manje od 2(dvije) ponude, Banka od najvažnljih njuJorških
sjedišta 4 (četlri) glavne banke na njuJorškom medubankarskom tržištu, koje ona odabere,
tгaži da ponude stopu pa kojoJ depozite u USD, u uspoгedivim iznoslma, svaka od njih nudi
u pгibіižno 11.00 sati pa njujorškom vremenu, na dan koji pada 2 (dva) radna dana u New
Yorku nakon datuma resetiraпja, drugim glavnim bankama na europskom
medubankarskom tržištu, za гахдоЫ Је jednako reprezentativnom razdobiju. Ako se dobiJu
najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taJ datum resetlranja je aritmetička sredina ponuda.

Ako stopa, kao što Je navedeno gore, nije dostupna, LIBOR će biti stopa (izražena kao
godišnja stopa u postotcima) za koju Banka utvrdi da predstavlJa sveukupni trošak za Banku
za fInanciranJe relevantne tranše na osnovu tada važeće referentne stope koju Banka
lnterno generira ili stope do koje se došlo alterпativnim putem utvrdivanJa, a koji
opravdano utvrdi Banka.



C. LIBOR GBP

„LIBOR", u odnosu na GBP, znači:

1. u odnosu na b'Io koje reievantno razdobIje kraće od Jednog mjeseca, kotacljsku stopu za
razdoblje od Jednog mjeseca;

2. u odnosu na relevantno razdoblje od Jednog mjeseca iii više mjesecl za koje Je dostupna
kotac'Jska stopa, primjenjivu kotacijsku stopu za razdoblje odgovarajučeg broja mjesec'; I

3. u odnosu na relevantno razdoblje dulje od jednog mjeseca za koje kotac'jska stopa nije
dostupna, kotacljsku stopu koja Je rezultat linearne lnterpoiaciJe pozivanjem na dvije
kotacijske stope, od kojih Je Jedna primjenjiva na razdoblje koje Je sljedeće kraće, a druga
na гахдоЫ је koje je sljedeće dulje od duijine relevantnog razdobIja,

(razdoblje za koje je stopa uzeta ili Iz kojeg se stopa interpoliгa naziva se „reprezentativno
razdoblje").

U smislu gore navedenih stavaka 2.13.:

(') „dostupan" znači stope koje su „lzračunate ' objavljene" pod okriljem ICE
Benchmark Administration Limiteda (in svakog nasljednika ICE Benchmark
Administration Limiteda za tu funkciju na način koji odredi Banka) za dana dosp'Јеса.

('i) „Kotacljska stopa" označava kamatnu stopu za polog u GBP za relevantno
гахдоЫ је kako je utvrdio ICE Benchmark Administration Limited (iii svaki nasljednik ICE
Benchmark Administration Limiteda za tu funkclJu na паč'п koji odredi Banka)1 kako su
pružateiji financijsklh vijesti obJavill u 11.00 sat' po londonskom vremenu HI kasnije, u
vriJeme prihvatlJivo za Banku, na dan („datum resetlranJa") kada relevantno razdoblje
росlпје, iii ako taJ dan nije гadni dan u Londonu, na dan koj'slijedi taj dan koji je takav
radnl dan.

Ako takvu kotac'Jsku stopu nije objavio nijedan pružatelJ financljsklh vijesti koJi je
prihvatlJiv za Banku, Banka od najvažnlJlh londonskih sJedišta 4 (čet'г1) glavne banke na
londonskom medubankarskom trž'štu, koje ona odabere, traži da ponude stopu ро kojoJ
depozite u GBP, u usporedivim lznosima, svaka od njih nudi u рг'ЬІ'žno 11.00 sati po
londonskom vremenu, na datum resetlranja dгugim glavnim bankama na londonskom
medubankarskom trž'štu, za razdoblje jednako reprezentativnom razdoblju. Ako se dobiju
najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum resetlranja je aritmetička sredina ponuda.

Ako je na zahtJev odgovoreno s manje od 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum resetiranja
се biti arltmetlčka sredina stopa koju nude glavne banke u Londonu (koje je izabrala Banka)
u рг'bі'žno 11.00 sati ро londonskom vremenu, na datum resetlranja za kredite u GBP u
usporedivom'znosu vodećim europskim bankama za razdoblje Jednako reprezentativnom
razdobiJu.

Ako stopa, kao što je navedeno gore, пije dostupna, LIBOR се biti stopa (lzražena kao
god'šnja stopa u postocima) za koju Banka utvrdi da predstavlja sveukupn'trošak za Banku
za financiranje relevantne tranše na osnovu tada važeće referentne stope koju Banka
interno gener'ra 111 stope do koje se došlo alternativnlm putem utvrdivanja, a koJi
opravdano utvrd' Banka.



D. OPĆENITO

Za potrebe gore navedenih definlcija:

1. „Radn1 dan u londonu" znači dan na koje su banke u Londonu otvorene za normalno
poslovanje, a „radnl dan u New Yorku" тпасl dan na koje su banke ‚s New Yorku otvorene za
normalno poslovanje.

2. sv1 postocl kojl su rezultat lкгасипа prema ovom dodatku zaokruživat се se, ako je potrebno, na
najbIiži stotinu tisućiti dio (u odnosu na LIBOR), 11i tlsućlti dio (u odnosu na EURIBOR) postotnog
boda, a polovlce се se zaokružlvati na v1še.

3. Banka Zajmoprimatelja bez odiaganja obavještava 0 ponudama koje je pгimlla.

4. Ako biio koja od prethodnlh odredaba ne bude u skladu s odredbama usvojenlm pod okrlijem

a. EMMI-a I EURIBOR-a AC' (ii1 svakog nasljednika EMMI-a I EURIBOR-a AC' za tu

funkciju na пасlп koji odredi Banka) u odnosu na EURIBOR; iii

b. ICE Benchmark Administration Limited (iii svakog nasljednika ICE Benchmark

Administration Limiteda za tu funkciju na način koji odredi Banka), u odnosu na
LIBOR,

Banka može, pismenom obavlješću dostavljenom Zajmoprimatelju, izmijeniti odredbu kako bi je
usuglaslla s ostalim odredbama.

/parafiirano/



Članak 3.

Ova Odluka се biti objavljena u Službeпom glasniku BiH - Medunarodni ugovori na
hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu danom objave.

Broj:
Sarajevo,

PREDSJEDATELJ

Željko Komšić


